ТИНЬКОВ Александр Васильевич [кон. 1740-х гг. — после 1796]. Из дворян Орловской губ., впосл. помещик Болховского у. Отец Т. во время чумы 1770—1772 был частным смотрителем в Москве (см.: Шафонский А. Ф. Опис. моровой язвы... М., 1775. С. 400). С 1764 Т. служил в Семеновском полку: с 1773 — прапорщик, в 1774 — подпоручик (см.: Дирин. Семеновский полк. Т. 2 (1883). Прил. С. 165). В 1776 Т. из-за раздела наследства после смерти отца поссорился с матерью и личным распоряжением Екатерины II был лишен производства в следующий чин (см.: Рус. старина. 1892. № 6. С. 540); вскоре, по-видимому, вышел в отставку. В нояб. 1796 Т. просил выдать патент на не полученный при отставке чин гвардии поручика, но безрезультатно.
Т. известен стихотворными переводами из Петрарки и Овидия, сделанными с фр. языка. Сб. «Воображении Петрарковы, или Письмо его к Лоре» (1768; отдан в печать 18 апр.; с посв. Л. А. Нарышкину) включал также четыре «сонета», переведенных белым четырехстопным хореем. «Разные забавные и любовные Овидиевы сочинении в стихах» (1768; отданы в печать в авг., с посв. Я. А. Брюсу) содержали «эпистолу» к Коринне, «письмо» Юлии к Овидию и пять «элегий любовных», переведенных шестистопным ямбом. Оба сборника Т. называл своими первыми литературными опытами. Переводы Т. принципиально вольные и снабжены мифологическими примечаниями и краткими сведениями о Петрарке и Овидии. На авторство перевода писем Петрарки претендовал также М. Д. Чулков, включивший его в 1793 в список своих изданных сочинений: «Перевод прозаический с французского языка писем Петрарка к любовнице его Лоре переложил в стихи» (см.: Ироикомическая поэма. Л., 1933. C. 191).
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